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Installation of unit must be performed by a qualified installer. Refer to Installation manual for full instructions. W800
W800.الكاملة للتعليمات التركيب دليل إلى ارجع. مؤهل تركيب فني الوحدة بتركيب يقوم أن يجب

Монтажът на уреда трябва да бъде изпълнен от квалифициран монтажник. Вж. Ръководството за монтаж за пълните инструкции. W800
Instalace přístroje musí být provedena kvalifikovaným instalatérem. Úplné pokyny najdete v návodu k instalaci. W800
Installation af enheden skal foretages af en kvalificeret montør. Der henvises til installationsvejledningen for komplette instruktioner. W800
Die Installation des Geräts muss von einer qualifizierten Fachkraft durchgeführt werden. Eine vollständige Anleitung finden Sie im Installationshandbuch.

W800
Η μονάδα πρέπει να εγκαθίσταται από εξειδικευμένο τεχνικό εγκατάστασης. Για ολοκληρωμένες οδηγίες ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο εγκατάστασης. W800
La instalación de la unidad debe efectuarla un instalador calificado. Consulte las instrucciones completas en el manual de instalación. W800
La instalación de la unidad debe realizarla un instalador debidamente cualificado. Consulte el manual de instalación para obtener las instrucciones completas.

W800
Seadet tohib paigaldada vaid kvalifitseeritud paigaldaja. Üksikasjalikke juhtnööre vaadake paigaldusjuhendist. W800
Laitteen asennuksen saa tehdä vain asiantunteva asentaja. Katso täydelliset ohjeet asennusoppaasta. W800
L'installation de l'unité doit être réalisée par un installateur qualifié. Se référer au manuel d'installation pour des instructions complètes. W800
Instalaciju jedinice smije izvršiti samo kvalificirani instalater. Pogledajte Upute za instalaciju za potpune informacije. W800
Az egység üzembe helyezését kizárólag képzett szerelő végezheti el. A részletes utasításokért tekintse meg a Telepítési útmutatót. W800
Láta þarf hæfan fagmann sjá um uppsetningu vélarinnar. Sjá nánar um uppsetningu í uppsetningarhandbókinni. W800
L'installazione della macchina deve essere eseguita da un installatore qualificato. Fare riferimento al manuale di installazione per le istruzioni complete.

W800
装置の設置は、資格のある業者が行う必要があります。詳しい説明は設置マニュアルをご覧ください。 W800
설비의 설치 과정은 반드시 전문 설치 인원에 의해 진행 되어야 합니다. 완정한 설명 내역은 설치 메뉴얼을 참조해 주십시오. W800
Įrenginį turi įrengti kvalifikuotas specialistas. Išsamūs įrengimo nurodymai pateikti įrengimo vadove. W800
Iekārtas uzstādīšana jāveic kvalificētam darbiniekam. Detalizētas instrukcijas skatiet uzstādīšanas rokasgrāmatā. W800
Installasjon av enheten må utføres av en kvalifisert installatør. Se installasjonshåndboken for komplette instruksjoner. W800
Installatie van de eenheid moet worden uitgevoerd door een erkend installateur. Zie de Installatiehandleiding voor volledige instructies. W800
Montaż jednostki musi zostać wykonany przez wykwalifikowanego instalatora. Aby uzyskać więcej informacji, patrz: Podręcznik instalacji. W800
A instalação da unidade deve ser realizada por um instalador qualificado. Consulte o Manual de instalação para instruções completas. W800
A instalação da unidade tem de ser efetuada por um instalador qualificado.Para ver as instruções completas, consulte o manual de instalação. W800
Instalarea unităţii trebuie efectuată de un instalator calificat. Pentru instrucţiuni complete, consultaţi manualul de instalare. W800
Монтаж оборудования должен выполняться квалифицированным специалистом.Более подробные инструкции см. в руководстве по монтажу. W800
Spotrebič musí nainštalovať kvalifikovaný inštalatér. Úplné pokyny - pozri Príručka inštalácie. W800
Vgradnjo enote mora izvesti ustrezno usposobljen monter. Za popolna navodila glejte priročnik za vgradnjo. W800
Installationen av en enhet måste utföras av en behörig installatör. Fullständiga installationsanvisningar finns i installationshandboken. W800
การติดตั้งเครื่องตองดำเนินการโดยผูติดตั้งที่ชำนาญ โปรดดูรายละเอียดการติดตั้งฉบับเต็มไดที่คูมือการติดตั้ง W800
Cihazın kurulumu yetkili bir kurulumcu tarafından yapılmalıdır. Tüm talimatlar için Kurulum kılavuzuna bakın. W800
设备必须由合格安装人员进行安装。有关完整说明参见安装手册。 W800

Position dryer and level all four legs - refer to the clearance label for
clearances.

ملصق إلى ارجع-  األربعة األرجل جميع مستوى واضبط المجفف وضع اضبط
.الخلوص قيم لمعرفة الخلوص

Поставете сушилнята и нивелирайте и четирите крака – вж.
табелката за хлабините.
Umístěte sušičku na místo a vyrovnejte všechny čtyři nohy –
požadavky na volný prostor najdete na štítku.
Anbring tørretumbleren og stil alle 4 ben i vater – se
afstandsetiketten for afstande.
Trockner positionieren und alle vier Füße nivellieren - Abstände
sind auf dem Abstandsschild zu finden.
Τοποθετήστε το στεγνωτήριο και ευθυγραμμίστε και τα τέσσερα
πόδια - ανατρέξτε στην ετικέτα διακένου σχετικά με τα διάκενα.
Posicione la secadora y nivele las cuatro patas. Consulte la
etiqueta de espacio libre para conocer los espacios libres.
Coloque la secadora y nivele las cuatro patas. Consulte la etiqueta
de holgura para saber la holgura que se debe dejar.
Seadke kuivati paika ja loodige kõiki nelja jalga kasutades —
piisavate vahede kohta vaadake vahede sildilt
Aseta kuivuri paikalleen ja tasaa kaikki 4 jalkaa – tarvittavat vapaat
tilat on annettu niitä koskevassa ohjetarrassa.

Positionner le sèche-linge et mettre de niveau les quatre pieds –
voir l’étiquette de dégagements pour les dégagements.
Postavite sušilicu i nivelirajte sve četiri noge -provjerite etiketu o
razmaku za razmak.
Szárító elhelyezése, és mind a négy láb szintbe állítása - a
hézagok beállításához lásd a hézag címkét.
Staðsetjið þurrkara og stillið fætur svo vélin sé lárétt - athugið hvað
vélin þarf mikið bil umhverfis.
Posizionare l’asciugatrice e livellarla regolando i quattro piedini. Per
un adeguato disimpegno, consultare l’etichetta Clearance.
乾燥機を配置し、4 本の脚を同じ高さにします - 隙間については隙間ラ
ベルを参照してください。
건조기를 수평된 네개의 다리위에 놓아 주십시오 - 틈새 간격에 관해
서는 간격에 관한 레벨을 참조 하십시오.
Nustatykite džiovintuvo padėtį ir horizontaliai išdėstykite visas
keturias kojas – gabaritiniai tarpai nurodyti etiketės.
Žāvētāja novietošana un visu četru kāju nolīmeņošana –
informāciju par attālumiem skatiet attālumu etiķetē.
Sett på plass tørketrommelen og sett alle 4 bein i vater. Se
klaringsetiketten for klaring.
Plaats de droogmachine horizontaal op alle vier de poten, zie de
sticker met afstanden voor de afstanden.

Ustawić suszarkę i wypoziomować wszystkie cztery nóżki —
rozstaw podany jest na oznaczeniu rozstawów.
Posicione a secadora e nivele os quatro pés — consulte a etiqueta
que informa as distâncias.
Posicione a máquina de secar e nivelar os quatro pés - consulte o
rótulo de espaço livre para obter os espaço livres.
Poziţionaţi uscătorul şi reglaţi toate cele 4 picioare la aceeaşi
înălţime – consultaţi tabelul referitor la spaţiile care trebuie lăsate în
jurul unităţii.
Установите сушилку и отрегулируйте все четыре ножки —
обратите внимание на ярлык требования к допустимой высоте.
Umiestnite sušičku a vyrovnajte všetky 4 nohy - odstupy sa
uvádzajú na štítku s odstupmi.
Sušilni stroj namestite in nastavite nivo vseh štirih nog v skladu z
oznakami na deklaraciji.
Ställ tumlaren på sin plats och justera de fyra benen - information
om fritt utrymme kring maskinen finns på en etikett på maskinen.
ÇÒ§à¤Ã×èÍ§Íº¼éÒáÅÐµÑé§ÃÐ´Ñº¢ÒµÑé§·Ñé§ÊÕè
¢ÒãËéàÊÁÍ¡Ñ¹ â»Ã´´Ù¤Óá¹Ð¹Óº¹©ÅÒ¡àÃ×èÍ§¾×é¹·Õè¨Ñ´ÇÒ§
Ayakların dördü de aynı hizada olacak şekilde kurutma makinesini
yerleştirin – boşluklar için boşluk etiketine bakın.
放置烘干机并将四个脚放平——参见间隙标签，了解间隙要求。
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Connect exhaust system. Use 4 inch (102 mm) rigid duct. Maximum
straight duct length = 19.8 m; Each elbow = 3 m.

أقصى). ملم 102( بوصة 4 بطول صلب مجرى استخدم. العادم نظام بتوصيل قم
متر 3=  إضافي كوع كل. متر 19.8=  للمجرى مستقيم طول

Свържете системата за отвеждане. Използвайте 4 инча (102
мм) твърда тръба. Максимална дължина на прав участък от
тръбата = 19,8 м. Всяко коляно = 3 м.
Připojte výfukový systém. Použijte 4palcové (102mm) pevné
potrubí. Maximální délka rovného potrubí = 19,8 m. Každé koleno =
3 m.
Tilslut udstødningssystem. Brug 102 mm stiv kanal. Maksimal lige
kanallængde = 19,8 m. Hver ekstra albue = 3 m
Abluftsystem anschließen. Einen starren Kanal mit 4 Zoll (102 mm)
verwenden. Maximale gerade Kanallänge = 19,8 m; Jedes
zusätzliche Winkelstück = 3 m.
Συνδέστε το σύστημα εξάτμισης. Χρησιμοποιήστε άκαμπτο αγωγό 4
ιντσών (102 mm). Μέγιστο μήκος ευθύ σωλήνα = 19,8 μέτρα. Κάθε
επιπρόσθετη γωνία = 3 μέτρα
Conecte el sistema de extracción. Utilice un ducto rígido de 4 in
(102 mm). Longitud máxima del conducto recto = 19.8 m; cada
codo = 3 m.
Conecte el sistema de extracción. Utilice un conducto rígido de 102
mm. Longitud máxima del conducto recto = 19,8 m. Cada codo = 3
m.
Ühendage väljalaskesüsteem. Kasutage 4-tollist (102 mm) jäika
toru. Sirge toru maksimaalne pikkus = 19,8 m; Iga järgmine torupõlv
= 3 m
Liitä poistoilmajärjestelmä. Käytä 102 mm (4 tuuman) jäykkää
kanavaa. Kanavan suora enimmäispituus = 19,8 m, kukin
kulmakappale = 3 m.

Raccorder le système d’évacuation. Utiliser un conduit rigide avec
une section de 4 pouces (102 mm). Longueur maximale du conduit
= 19,8 m, chaque coude = 3 m
Priključite ispusni sustav. Upotrijebite cijev dugačku 4 inča (102
mm). Najveća duljina ravnine na krutoj cijevi = 19.8 m. Svako
koljeno = 3 m
Csatlakoztassa a páraelvezető rendszert. Használjon 4 hüvelykes
(102 mm) merev csőhosszt. Maximális csőhossz (egyenes) = 19,8
m. Egy könyökelem = 3 méter.
Tengið útblásturskerfið. Notið 4 þumlunga stífan hólk.
Hámarkslengd beins hólks = 19,8 m. Hvert hné = 3 m.
Collegare l'impianto di scarico. Utilizzare un condotto rigido da 4
pollici (102 mm). Lunghezza massima del condotto dritto = 19,8 m;
ogni gomito = 3 m.
排気システムを接続します。4 インチ（102 mm）の剛性ダクトを使用しま
す。最大直管長さ = 19.8 m、各曲がり管 = 3 m です。
배기 시스템에 연결해 주십시오. 4 인치 (102 mm) 경직 덕트를 사용
해 주십시오. 최대 경직 덕트 길이 = 19.8 m; 매개 만곡부 = 3 m.
Prijunkite ištraukiamąją sistemą. Naudokite 4 colių (102 mm)
standų ortakį. Maksimalus tiesaus ortakio ilgis = 19,8 m; kiekvienos
alkūnės ilgis = 3 m
Pievienojiet izplūdes sistēmu. Izmantojiet 4 collu (102 mm) cieto
cauruli. Maksimālais taisnās caurules garums = 19,8 m. Katrs
papildu loks = 3 m
Koble til utløpssystemet. Bruk en 102 mm (4 tommer) stiv kanal.
Maksimum rett kanallengde = 19,8 m; hver albue = 3 m.
Sluit het uitlaatsysteem aan. Gebruik een star kanaal van 4 inch
(102 mm). Maximale rechte lengte kanaal = 19,80 m, elk bochtstuk
= 3 m.

Podłączyć przewód wylotowy. Należy użyć przewodu sztywnego 4
cale (102 mm). Maksymalna długość przewodu prostego = 19,8 m.
Każde kolanko = 3 m.
Conecte o sistema de exaustão. Utilize um duto rígido de 102 mm
(4 pol.). Comprimento máximo do duto reto = 19,8 m; cada cotovelo
= 3 m.
Ligue o sistema exaustor. Use uma conduta rígida de 4 polegadas
(102 mm). Comprimento máximo da canalização reta = 19,8 m.
Cada cotovelo adicional = 3 m
Racordaţi sistemul de evacuare. Utilizaţi o conductă rigidă de 4
inchi (102 mm). Lungime maximă conductă dreaptă = 19,8 m.
Fiecare cot = 3 m
Подсоедините вытяжную систему. Используйте твердую
соединительную трубку длиной 102 мм (4 дюйма).
Максимальная длина прямого воздуховода = 19,8 м. Каждый
дополнительный отвод = 3 м.
Pripojte odsávací systém. Použite 4 palcové (102 mm) tuhé
potrubie. Maximálna dĺžka rovného potrubia = 19,8 m. Každé
koleno = 3 m
Priključite izpušni sistem. Uporabite 102 mm tog vodt. Največja
ravna dolžina voda = 19,8 m. Vsako koleno = 3 m.
Anslut frånluftssystemet. Använd 4 tum (102 mm) styvt rör. Max.
rörlängd (rakt) = 19,8 m. Varje 90-gradersböj = 3 m.
àª×èÍÁµèÍÃÐººÃÐºÒÂÍÒ¡ÒÈ ãªé·èÍË¹Ò¢¹Ò´ 4 ¹ÔéÇ (102 ÁÁ.)
¤ÇÒÁÂÒÇ·èÍµÃ§ÊÙ§ÊØ´ = 19.80 Á. ÊèÇ¹â¤é§áµèÅÐÊèÇ¹ = 3 Á.
Egzoz sistemini bağlayın. 4 inçlik (102 mm’lik) sağlam bir boru
kullanın. Maksimum düz boru uzunluğu = 19,8 m. Her bir dirsek = 3
m.
连接排气系统。使用 4 英寸（102 毫米）的刚性管道。最大直管长度
为 19.8 米；每个弯管为 3 米。
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Gas models: Gas Rate for CE Models is 0.69 m3/hr.
a.  Verify gas type. Use appropriate conversion kit for altitudes

above 610 m. DO NOT connect natural gas models to LP gas
without conversion kit (600P3 for CE models or 458P3 for all
other models).

b.  Connect gas supply pipe. Shut-off valve must be within 1.8 m of
dryer.

c.  Tighten connections.
ساعة/3متر 0.69 هو CE لموديالت الغاز معدل: الغاز موديالت

وال متر، 610 فوق لالرتفاعات المناسب التحويل استخدم. الغاز نوع من تحقق.  ا
التحويل طقم دون) LP( المسال بالغاز الطبيعي الغاز موديالت بتوصيل تقم

)600P3 لموديالت CE 458 أوP3 األخرى الموديالت لجميع.(
من متر 1.8 حوالي اإليقاف صمام يبعد أن يجب. الغاز إمداد أنبوب بتوصيل قم.  ب

.المجفف
التوصيالت اربط- ج.  ة

Газови модели: Разходът на газ за модели от ЕС е 0,69 м3/ч.
a.  Проверете типа на газа. Използвайте подходящ комплект за

преобразуване при надморска височина над 610 м. НЕ
СВЪРЗВАЙТЕ модели на природен газ към втечнен газ без
преобразуващ комплект (600P3 за модели от ЕС или 458P3
за всички останали модели).

b.  Свържете тръбата за подаване на газ. Отсекателният клапан
трябва да бъде на разстояние 1,8 м от сушилнята.

c.  Затегнете връзките.
Plynové modely: Průtok plynu pro modely CE je 0,69 m3/hod.
a.  Ověřte typ plynu. V nadmořských výškách nad 610 m použijte

vhodnou adaptační sadu. NEPŘIPOJUJTE modely na zemní
plyn k nízkotlakému plynu bez adaptační sady (600P3 pro
modely CE nebo 458P3 pro všechny ostatní modely).

b.  Připojte přívodní plynové potrubí. Uzavírací ventil musí být ve
vzdálenosti max. 1,8 m od sušičky.

c.  Utáhněte přípojky.
Gasmodeller: Gashastighed for CE-modeller er 0,69 m3/timer.
a.  Bekræft gastype. Brug passende konverteringssæt til højder over

610 m. Modeller med naturgas må IKKE tilsluttes uden
konverteringssæt (600P3 for CE-modeller eller 458P3 for alle
andre modeller).

b.  Tilslut gasforsyningsrøret. Stopventil må maksimalt være 1,8 m
fra tørretumbleren.

c.  Stram tilslutningerne.
Gasmodelle: Die Gasrate für CE-Modelle beträgt 0,69 m3/hr.
a.  Die Gassorte prüfen. Für Höhenlagen über 610 m den

entsprechenden Umrüstsatz verwenden. Flüssiggasmodelle
NICHT ohne Umrüstsatz an Flüssiggas anschließen (600P3 für
CE-Modelle bzw. 458P3 für alle anderen Modelle).

b.  Gaszuleitungsrohr anschließen. Absperrventil muss innerhalb
von 1,8 m vom Trockner installiert sein.

c.  Anschlüsse festziehen.
Μοντέλα με αέριο: Ο ρυθμός αερίου για μοντέλα είναι CE 0,69
m3/hr.
a.  Επαληθεύστε τον τύπο αερίου. Χρησιμοποιήστε το κατάλληλο κιτ

μετατροπής για υψόμετρα που ξεπερνούν τα 610 μέτρα. ΜΗΝ
συνδέετε μοντέλα με φυσικό αέριο σε αέριο σε υγρή μορφή χωρίς
το κιτ μετατροπής (600P3 για CE ή 458P3 για όλα τα άλλα
μοντέλα).

b.  Σύνδεση της σωλήνωσης παροχής αερίου. Η βαλβίδα διακοπής
πρέπει να βρίσκεται εντός 1,8 μέτρου από το στεγνωτήριο.

c.  Σφίξτε τις συνδέσεις.
Modelos a gas: la tasa de gas para modelos con marca CE es de
0.69 m3/h.
a.  Verifique el tipo de gas. Utilice el kit de conversión apropiado

para altitudes superiores a 610 m. NO conecte los modelos a
gas natural a gas LP sin el kit de conversión (600P3 para
modelos con marca CE o 458P3 para todos los otros modelos).

b.  Conecte el tubo de suministro de gas. La válvula de cierre debe
estar dentro de 1.8 m de la secadora.

c.  Apriete las conexiones.
Modelos de gas: El flujo de gas para modelos CE es de 0,69 m3/h.
a.  Verifique el tipo de gas. Utilice un kit de conversión apropiado

para altitudes superiores a los 610 m. NO conecte los modelos
de gas natural al gas LP sin un kit de conversión (600P3 para
modelos CE o 458P3 para los otros modelos).

b.  Conecte el tubo de suministro de gas. La válvula de cierre debe
estar a menos de 1,8 m de la secadora.

c.  Apriete las conexiones.
Gaasimudelid: Gaasikulu CE mudelitel on 0,69 m3/h.
a.  Kinnitage gaasi tüüp. Üle 610 m kõrgusel merepinnast kasutage

sobivat konversioonikomplekti. ÄRGE kasutage
maagaasimudeleid veeldatud naftagaasiga ilma
konversioonikomplektita (600P3 CE mudelite või 458P3 kõikide
teiste mudelite puhul).

b.  Ühendage gaasivarustustoru. Sulgeklapp peab asuma kuivatist
vähemalt 1,8 m kaugusel.

c.  Kinnitage ühendused.
Kaasumallit: CE-mallien kaasun nopeus on 0,69 m3/h.
a. Varmista kaasutyyppi. Käytä asianmukaista muunnossarjaa, jos

korkeus merenpinnasta on yli 610 m. ÄLÄ liitä maakaasumalleja
ilman muunnossarjaa (600P3 CE-malleille tai 458P3 kaikille
muille malleille).

b. Liitä kaasunsyöttöputki. Sulkuventtiilin on oltava 1,8 m:n sisällä
kuivurista.

c. Kiristä liitännät.
Modèles à gaz : Le débit du gaz pour les modèles CE est de 0,69
m3/h
a.  Vérifier le type de gaz. Utiliser la trousse de conversion adéquate

si l’on se trouve à plus de 610 m d’altitude. NE PAS brancher les
modèles au gaz naturel sur une alimentation GPL sans la
trousse de conversion (600P3 pour les modèles CE ou 458P3
pour tous les autres modèles).

b.  Brancher la conduite d’arrivée de gaz. Le robinet d’arrêt doit se
trouver à moins de 1,8 m (6 pieds) du sèche-linge.

c.  Resserrer les raccords.

Plinski modeli: Protok plina za CE modele je 0,69 m3/hr.
a.  Provjerite vrstu plina. Upotrijebite odgovarajuće komplete za

pretvorbu za nadmorsku visinu iznad 610 m. NEMOJTE
PRIKLJUČIVATI modele za prirodni plin (NG) na modele za LPG
plin bez kompleta za pretvorbu (600P3 za CE modele ili 458P3
za sve ostale modele).

b.  Priključite cijev za dovod plina. Ventil za zatvaranje mora biti
instaliran na udaljenosti od najviše 1,8 m od sušilice.

c.  Zategnite priključke.
Gáz modellek: A CE modellekhez a gáz arány 0.69 m3/óra.
a.  Ellenőrizze a gáz típusát. 610 méter feletti magasságokban

használjon megfelelő átalakító készletet. Átalakító készlet nélkül
(CE modellek esetén 600P3 vagy minden egyéb modell esetén
458P3) SOHA NE csatlakoztassa LP gázhoz.

b.  Csatlakoztassa a gázforrás csövét. Az elzárószelep nem lehet
1,8 méternél távolabb a szárítótól.

c.  Húzza meg a csatlakozásokat.
Gerðir fyrir gas: Gasmagið fyrir CE-gerðirnar er 0,69 m3/klst.
a.  Sannreynið gastegund. Notið viðeigandi breytingasett fyrir staði

sem eru 610 m. yfir sjávarmáli eða hærra. Tengið EKKI
jarðgasgerðir í fljótandi gas án þessa að setja upp breytingasett
(600P3 fyrir CE gerðir eða 458P3 fyrir allar aðrar gerðir).

b.  Tengið gasinntaksrör. Öryggisloki verður að vera staðsettur innan
1,8 m. frá þurrkara.

c.  Festið tengingar.
Modelli a gas: La portata del gas per i modelli CE è 0,69 m3/ora.
a.  Verificare il tipo di gas. Utilizzare il kit di conversione adeguato

per le altitudini oltre i 610 m. NON collegare i modelli a gas
naturale al gas LP senza il kit di conversione (600P3 per modelli
CE o 458P3 per tutti gli altri modelli).

b.  Collegamento alla fornitura di gas. La valvola di arresto deve
essere entro 1,8 m di distanza dall’asciugatrice.

c.  Serrare le connessioni.
ガスモデル: CE モデルのガスレートは 1 時間あたり 0.69 m3 です。
a.  ガスの種類を確認します。高度が 610 メートルを超える場合は適切な

変換キットを使用してください。変換キット（CE モデルは 600P3、他の
すべてのモデルは 458P3）無しで LP ガスに天然ガスモデルを接続し
ないでください。

b.  ガス供給パイプを接続します。遮断弁は、乾燥機から 1.8 m 以内にす
る必要があります。

c.  接続部をしっかりと締めます。
가스 모델: CE 모델의 가스 비율은 0.69 m3/시간 입니다.
a.  가스 유형을 확인 하십시오. 610m 높이에서 합당한 전환 공구를

사용해 주십시오. 전환 공구가 없이는 천연 가스 모델을 LP 가스
에 연결하지 마십시오 (CE 모델에는 600P3 또는 기타 모든 모델
에는 458P3).

b.  가스 공급 파이프를 연결 하십시오. 차단 밸브는 반드시 건조기로
부터 1.8m 거리안에 있어야 합니다.

c.  연결부를 조입니다.
Dujų modeliai: CE modelių dujų norma 0,69 m3/val.
a.  Patikrinkite dujų tipą. Didesniems už 610 m aukščiams naudokite

atitinkamą transformacijos komplektą. Be transformacijos
komplekto NEJUNKITE gamtinių dujų modelių prie suskystintų
naftos dujų (600P3 CE modeliams arba 458P3 visiems kitiems
modeliams).

b.  Prijunkite dujų tiekimo vamzdį. Atskiriamoji (atkertamoji) sklendė
turi būti ne didesni, kaip 1,8 m atstumu nuo džiovintuvo.

c.  Suveržkite sujungimus.
Gāzes modeļi: Gāzes patēriņš CE modeļiem ir 0.69 m3/h.
a.  Pārbaudiet gāzes tipu. Ja augstums pārsniedz 610 m, izmantojiet

atbilstošu pārbūves komplektu. NEPIEVIENOJIET LP gāzi bez
pārbūves komplekta (CE modeļiem izmantojiet 600P3, bet
pārējiem modeļiem izmantojiet 458P3).

b.  Pievienojiet gāzes padeves cauruli. Noslēgvārstam jāatrodas 1,8
m attālumā no žāvētāja.

c.  Pievelciet savienojumus.
Gassmodeller: Gassrate for CE-modeller er 0,69m3/t.
a.  Kontroller gasstype. Bruk egnede adapterpakker for høyder over

610 m. ALDRI koble naturgassenheter til LP-gass uten
adapterpakke (600P3 for CE-modeller eller 458P3 for andre
modeller).

b.  Koble til gassforsyningsslange. Avstengingsventilen kan ikke
være lengre enn 1,8 m fra tørketrommelen.

c.  Stram til koblingene.
Modellen op gas: Het gasverbruik is bij CE-modellen 0,69 m3/uur.
a.  Controleer het gastype. Gebruik de juiste ombouwset voor

hoogten boven 610 m. Sluit het apparaat NIET op aardgas aan
zonder ombouwset (600P3 voor CE-modellen of 458P3 voor alle
andere modellen).

b.  Sluit de gastoevoerleiding aan. De afsluitkraan mag op een
afstand van maximaal 1,80 m tot de droogmachine geplaatst zijn.

c.  Aansluitingen vastzetten.
Modele gazowe: Znamionowy przepływ gazu dla modeli CE to 0,69
m3/hr.
a.  Sprawdzić rodzaj gazu. Przy wysokości n.p.m. przekraczającej

610 m należy użyć odpowiedniego zestawu przejściowego. NIE
WOLNO podłączać przyłącza gazu LPG bez zestawu
przejściowego (600P3 dla modeli CE oraz 458P3 dla pozostałych
modeli).

b.  Podłączyć przewód zasilający gazu. Zawór odcinający musi
znajdować się w odległości maks. 1,8 m od suszarki.

c.  Dokręcić łącza.
Modelos a gás: a taxa de gás para os modelos CE é 0,69 m3/h.
a.  Verifique o tipo de gás. Utilize o kit de conversão apropriado para

altitudes superiores a 610 m. NÃO conecte modelos a gás
natural a modelos a gás LP sem o kit de conversão (600P3 para
modelos CE ou 458P3 para os demais modelos).

b.  Conecte a tubulação de fornecimento de gás. A válvula de corte
deve estar a 1,8 m da secadora.

c.  Aperte as conexões.

Modelos a gás: A Taxa de Gás para Modelos CE é 0,69 m3/hora.
a.  Verifique o tipo de gás. Utilize kit de conversão adequado para

altitudes acima dos 610 m. NÃO ligue a gás liquefeito de
petróleo sem um kit de conversão (600P3 para Modelos CE ou
458P3 para todos os restantes modelos).

b.  Ligue o tubo de alimentação de gás. A válvula de corte deve
encontrar-se dentro de uma distância de 1,8 m da máquina de
secar.

c.  Apertar ligações.
Modele pe gaz: Debitul nominal pentru modelele CE este de 0,69
m3/oră.
a.  Verificaţi tipul de gaz. Utilizaţi kitul de conversie corespunzător

pentru altitudini peste 610 m. NU conectaţi modelele pe gaz
natural la GPL fără kitul de conversie (600P3 pentru modelele
CE sau 458P3 pentru toate celelalte modele).

b.  Conectaţi ţeava de alimentare cu gaz. Distanţa dintre uscător şi
ventilul de închidere trebuie să fie mai mică de 1,8 m.

c.  Strângeţi conexiunile.
Газовые модели: Газовая норма для моделей CE составляет
0,69 м3/ч.
a.  Проверьте используемый тип газа. Используйте

соответствующий конверсионный комплект на высоте более
610 м над уровнем моря. НЕ СОЕДИНЯЙТЕ модели,
предназначенные для использования природного газа, к
сжиженному пропан-бутану без конверсионного комплекта
(600P3 для моделей CE или 458P3 для всех других моделей).

b.  Подсоедините трубу газоснабжения. Запорный клапан
должен быть в пределах 1,8 м от сушилки.

c.  Закрепите все соединения.
Modely na plyn: Rýchlosť prietoku plynu je pre CE modely 0,69
m<21>3</21>/hod.
a.  Skontrolujte druh plynu. Pri nadmorských výškach nad 610 m

použite vhodnú súpravu adaptérov. Na skvapalnený zemný plyn
sa nepripájajte bez vhodnej súpravy adaptérov (600P3 pre
modely CE alebo 458P3 pre všetky ostatné modely).

b.  Pripojte plynový prívod. Uzatvárací ventil musí byť najviac 1,8 m
od sušičky.

c.  Dotiahnite prípojky.
Plinski modeli: Hitrost plina pri modelih CE je 0,69 m3/h.
a.  Preverite tip plina. Za nadmorske višine nad 610 m uporabite

ustrezen komplet za predelavo. NE povežite modelov na
zemeljski plin brez kompleta za predelavo (600P3 za modele CE
ali 458P3 za vse ostale modele).

b.  Priključite cev za dovod plina. Ventil za izklop se mora nahajati
1,8 m od sušilnika.

c.  Zategnite priključke.
Gasmodeller: Gasflöde för CE-modeller är 0,69 m3/h.
a.  Kontrollera gastypen. Använd lämplig konverteringssats om

höjden över havet överstiger 610 m. ANSLUT INTE
naturgasmodeller till gasol utan konverteringssats (600P3 för CE-
modeller och 458P3 för övriga modeller).

b.  Anslut gasledningen. Avstängningsventilen måste sitta närmare
än 1,8 m från tumlaren.

c.  Dra åt anslutningarna.
ÃØè¹¡êÒ«: ÍÑµÃÒÊÔé¹à»Å×Í§¡êÒ«ÊÓËÃÑºÃØè¹ CE ÍÂÙè·Õè
0.69 Á.3/ªÁ.
a.  µÃÇ¨ÊÍºª¹Ô´¢Í§¡êÒ« ãªé

¤ÙèÁ×Í¡ÒÃá»Å§ÊèÇ¹·ÕèàËÁÒÐÊÁÊÓËÃÑºÃÐ´Ñº
¤ÇÒÁÊÙ§·ÕèÁÒ¡¡ÇèÒ 610 Á. â»Ã
´ÍÂèÒàª×èÍÁµèÍÃØè¹·Õèãªé¡êÒ«¸ÃÃÁªÒµÔà¢éÒ¡Ñº¡êÒ« LP â
´ÂäÁèÁÕ¡ÒÃãªé¤ÙèÁ×Í¡ÒÃá»Å§ÊèÇ¹ (600P3 ÊÓËÃÑºÃØè¹ CE
ËÃ×Í 458P3 ÊÓËÃÑºÃØè¹Í×è¹æ ·Ñé§ËÁ´)

b.  àª×èÍÁµèÍ·èÍÊè§¡êÒ« ÇÒÅìÇµÑ´¡êÒ«µéÍ§ÍÂÙèÀÒÂã¹ÃÐÂÐ
1.80 Á. ¨Ò¡à¤Ã×èÍ§Íº¼éÒ

c.  ขันจุดเชื่อมตอใหแนน
Gazlı modeller: CE Modellerinde Gaz oranı 0,69 m3/saattir.
a.  Gaz türünü belirleyin. 610 m üzeri yüksekliklerde uygun

dönüştürme kiti kullanın. Dönüştürme kiti olmadan doğalgazlı
modellerde LP gaz bağlantısı YAPMAYIN (CE Modelleri için
600P3 veya diğer tüm modeller için 458P3).

b.  Gaz besleme borusunu takın. Kapama vanası, kurutma
makinesine 1,8 m mesafede olmalıdır.

c.  Bağlantıları sıkın.
燃气机型：CE 机型的气体流量为 0.69 立方米/时。
a.  确认燃气类型。海拔超过 610 米时，使用合适的改造工具套件。

不要在没有使用改造工具套件的情况下将天然气机型与石油液化
气连接（CE 机型为 600P3，所有其他机型为 458P3）。

b.  连接燃气供给管。截止阀必须安装在距离烘干机 1.8 米的范围内。
c.  紧固连接部位。
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Connect electrical cord if necessary.
.األمر لزم إذا الكهرباء سلك بتوصيل قم

Свържете електрическия кабел при необходимост.
V případě potřeby připojte napájecí kabel.
Tilslut om nødvendigt den elektriske ledning
Netzkabel anschließen, falls erforderlich.
Συνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο, εάν είναι απαραίτητο
Conecte el cable de electricidad si es necesario.
Conecte el cable eléctrico si es necesario.
Ühendage vajadusel elektrijuhe.
Liitä tarvittaessa sähköjohto.

Brancher le cordon électrique, si besoin est.
Priključite električni kabel ako je potrebno.
Szükség esetén csatlakoztassa a tápkábelt.
Stingið rafmagnssnúru í samband ef þörf er
Collegare il cavo elettrico, se necessario
必要な場合は、電気コードを接続します。
필요의 경우 전원 코드를 연결 하십시오.
Prijunkite elektros laidą, jei reikia.
Ja nepieciešams, pievienojiet elektrības vadu
Koble til strømkabel om nødvendig.
Sluit het elektrische snoer aan, indien nodig.
Jeśli jest to konieczne, podłączyć przewód elektryczny.

Conecte um cabo elétrico, se necessário.
Ligue o cabo eléctrico, se necessário.
Conectaţi cablul electric, dacă este necesar.
В случае необходимости подсоедините электрический кабель.
V prípade potreby pripojte elektrický kábel
Če je potrebno, priključite električni kabel.
Anslut elektrisk kabel vid behov.
àª×èÍÁµèÍÊÒÂä¿ËÒ¡¨Óà»ç¹
Gerektiğinde elektrik fişini takın
视需要进行电线连接。
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Wipe out inside of dryer.

.المجفف داخل امسح
Избършете вътрешността на сушилнята.
Vytřete vnitřek sušičky.
Tør indersiden af tørretumbleren af
Innenseite des Trockners auswischen.
Σκουπίστε το εσωτερικό του στεγνωτηρίου
Limpie con un paño el interior de la secadora.
Limpie el interior de la máquina.
Pühkige kuivati sisemus puhtaks.
Pyyhi kuivausrummun sisäpuoli.

Essuyer l’intérieur du sèche-linge.
Obrišite unutrašnjost sušilice
Törölje ki a szárító belsejét.
Þurrkið innan í þurrkara
Pulire l’interno dell’asciugatrice
乾燥機内部の汚れを拭き取ります
건조기 내부를 쓸어내 주십시오.
Iššluostykite džiovintuvą.
Iztīriet žāvētāja iekšpusi.
Tørk av innsiden av tørketrommelen.
Neem de binnenkant van de wasdroger af.
Przetrzeć wnętrze suszarki.

Limpe o interior da secadora.
Limpe interior da máquina de secar.
Ştergeţi uscătorul pe interior.
Вытрите насухо внутри сушилки.
Vyutierajte vnútro sušiča
Pobrišite notranjost sušilnika.
Torka av torktumlarens insida.
àªç´ÀÒÂã¹à¤Ã×èÍ§ÍºáËé§ãËéÊÐÍÒ´
Kurutma makinesinin içini silin.
擦净烘干机内部。
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Connect dryer to electrical power - connect electric dryers to
individual branch circuit. Refer to serial plate for electrical ratings.

بدائرة الكهربائية المجففات بتوصيل قم--  الكهربائية بالطاقة المجفف بتوصيل قم
.الكهربائية للمقننات التسلسلية التوصيالت لوحة راجع. فردية فرعية

Свържете сушилнята с ел.захранването – електрическите
сушилни трябва да са свързани към отделна разклонителна
верига. Вж. табелката със серийния номер за електрическите
разчети.
Připojte sušičku k síťovému napájení – elektrické sušičky zapojujte
do samostatného síťového okruhu. Parametry napájení najdete na
typovém štítku.
Slut tørretumbleren til lysnettet – tilslut elektriske tørretumblere til
individuelle kredsløb. Der henvises til løbenummerpladen for
elektriske klassifikationer.
Trockner am Netz anschließen - Elektrotrockner an einen eigenen
Stromkreis anschließen. Elektrikanforderungen dem Typenschild
entnehmen.
Συνδέστε το στεγνωτήριο με ηλεκτρική τροφοδοσία – Συνδέστε τα
ηλεκτρικά στεγνωτήρια με ατομικά κυκλώματα διακλάδωσης.
Συμβουλευτείτε τη σειριακή πλάκα σχετικά με τις ηλεκτρικές
βαθμονομήσεις.
Conecte la secadora a la energía eléctrica. Conecte las secadoras
eléctricas al circuito de ramal individual. Consulte la placa de
número de serie para conocer los valores eléctricos.
Conecte la secadora a la alimentación eléctrica. Conecte las
secadoras eléctricas al circuito derivado individual. Consulte la
placa del número de serie para ver la clasificación eléctrica.
Ühendage kuivati elektrivõrguga — ühendage elektrikuivatid eraldi
vooluringiharuga. Elektrilisi nimiväärtusi vaadake andmesildilt.
Liitä kuivuri sähköverkkoon. Liitä sähkökuivurit yksittäiseen
haaroituspiiriin. Katso sähkötiedot sarjanumerokilvestä.
Brancher le sèche-linge sur l’alimentation électrique – Brancher les
sèche-linge à des circuits de dérivation individuels. Les
spécifications électriques se trouvent sur la plaque signalétique.

Priključite sušilicu na napajanje – svaku pojedinu električnu sušilicu
priključite na odvojeni strujni krug. Provjerite serijsku pločicu za
snagu napajanja.
Csatlakoztassa a szárítót az elektromos hálózathoz - az elektromos
szárítókat különálló elektromos hálózatra csatlakoztassa. Az
elektromos besorolási adatok a gép adattábláján találhatók.
Tengið þurrkara við rafmagn – Tengið rafmagnsþurrkara einn í
hverja rás hússins. Sjá málgildi fyrir rafmagn á merkispjaldi
vélarinnar.
Collegare l’asciugatrice all’energia elettrica - collegare le
asciugatrici elettriche a circuiti di derivazione individuali. Per la
potenza elettrica consultare la targhetta con il numero di serie.
乾燥機を電源に接続します - 個々の分岐回路に電気乾燥機を接続しま
す。電気定格はシリアルプレートを参照してください。
건조기를 전원에 연결해 주십시오 - 전기 건조기를 별도의 분지 회로
에 연결해 주십시오. 전기 비율은 시리얼 플레이트를 참조해 주십시
오.
Prijunkite džiovintuvą prie elektros maitinimo – junkite elektrinius
džiovintuvus prie atskiros atšakos grandinių. Elektros duomenys
nurodyti techninių duomenų plokštelėje.
Pievienojiet žāvētāju elektrotīklam – pievienojiet elektriskos
žāvētājus attiecīgajiem nozares tīkliem. Lai noskaidrotu elektriskās
strāvas nominālos parametrus, skatiet sērijas plāksnīti.
Koble tørketrommelen til strømforsyningen – koble elektriske
tørketromler til individuelle kretser. Les serieplaten for å sjekke
strøminformasjon.
Sluit de droogmachine op de elektrische stroom aan. Sluit een
droogmachine met elektrische verwarming op een aparte groep
aan. Zie het typeplaatje voor de specificatie van de
elektriciteitsvoorziening.
Podłączyć suszarkę do prądu — suszarki elektryczne należy
podłączyć do osobnego obwodu elektrycznego. Sprawdzić
parametry zasilania na tabliczce znamionowej.

Conecte a secadora à energia elétrica — conecte as secadoras
elétricas ao circuito de derivação individual. Consulte a placa
seriada para saber as classificações elétricas.
Ligue a máquina de secar à energia eléctrica – Ligue as máquinas
de secar eléctricas a uma ramificação do circuito individual.
Consulte a placa de série para obter informações sobre as
classificações elétricas.
Conectaţi uscătorul la reţeaua electrică – conectaţi uscătoarele
electrice la un circuit separat. Pentru valorile electrice nominale,
citiţi plăcuţa cu numărul de serie.
Подключите сушилку к сети электропитания — подключайте
электрические сушилки к отдельным ответвленным источникам
электропитания. Электрические характеристики указаны на
табличке с серийным номером.
Sušičku pripojte na elektrické napájanie – elektrické sušičky
pripájajte na oddelený pobočkový obvod. Podívajte sa na výrobný
štítok na elektrický výkon.
Priključite sušilnik na električno napajanje – povežite električne
sušilnike na ločene krake tokokroga. Za električno oceno glejte
Serijsko ploščico.
Anslut tumlaren till nätström - en elektrisk tumlare ska anslutas med
separat säkring. Information om märkvärden för el finns på
märkplåten.
àª×èÍÁµèÍà¤Ã×èÍ§Íº¼éÒà¢éÒ¡Ñº¾ÅÑ§§Ò¹ä¿¿éÒ â´Âàª×èÍÁµèÍà
¤Ã×èÍ§Íº¼éÒä¿¿éÒãËéà¢éÒ¡ÑºÇ§¨ÃÂèÍÂáµèÅÐµÑÇ â»Ã
´´Ùá¼è¹»éÒÂÊÓËÃÑº¡ÓÅÑ§ä¿ÃÐ´ÑºµèÒ§æ
Kurutma makinesinin elektrik düğmesini açın – elektrikli kurutma
makinelerini her bir devre parçasına takın. Elektriksel değerler için
seri plakasına bakın.
为烘干机接通电源——将电气型烘干机与单独的分支电路相连。参见
序列号铭牌，了解额定电功率。
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Start dryer and check heat source.

.الحرارة مصدر من وتحقق المجفف بتشغيل قم
Пуснете в действие сушилнята и проверете източника на
топлина.
Spusťte sušičku a zkontrolujte zdroj tepla.
Start tørretumbleren og undersøg varmekilde
Trockner starten und Wärmequelle überprüfen.
Βάλτε μπρος το στεγνωτήριο και ελέγξτε την πηγή θερμότητας.
Ponga en marcha la secadora y verifique la fuente de calefacción.
Ponga en marcha la secadora y revise la fuente de calor.
Käivitage kuivati ja kontrollige soojusallikat.
Käynnistä kuivuri ja tarkasta lämmön lähde.

Démarrer le sèche-linge et vérifier la source de chaleur.
Pokrenite sušilicu i provjerite izvor grijanja
Indítsa el a szárítót és ellenőrizze a hőforrást.
Ræsið þurrkarann og athugið hitauppsprettuna
Avviare l’asciugatrice e controllare la fonte di calore
乾燥機を起動し、熱源を確認します。
건조기를 시동하고 열원을 체크 하십시오.
Paleiskite džiovintuvą ir patikrinkite šilumos šaltinį.
Žāvētāja ieslēgšana un siltumavota pārbaude
Start tørketrommelen og kontroller varmekilden.
Start de droogmachine en controleer de warmtebron.
Uruchomić suszarkę i sprawdzić źródło ciepła.

Dê partida na secadora e verifique a fonte de calor.
Coloque em funcionamento a máquina de secar e verifique a fonte
de calor.
Porniţi uscătorul şi verificaţi sursa de căldură.
Включите сушилку и проверьте работу теплового источника.
Zapnite sušičku a skontrolujte tepelný zdroj
Zaženite sušilnik in preverite vir toplote.
Starta tumlaren och kontrollera värmekällan.
àÃÔèÁà»Ô´à¤Ã×èÍ§Íº¼éÒáÅÐµÃÇ¨ÊÍºáËÅè§¤ÇÒÁÃéÍ¹
Kurutma makinesini çalıştırın ve ısı kaynağını kontrol edin.
启动烘干机并检查热源。
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Clean lint filter.
.الوبر فلتر نظف

Почистете филтъра за мъх.
Vyčistěte filtr textilních vláken.
Rens fnugfiltret
Flusenfilter reinigen.
Καθαρίστε το φίλτρο χνουδιού.
Limpie filtro de pelusas.
Limpie el filtro de pelusas.
Puhastage riidekiudude filter.
Puhdista nukkasuodatin.

Nettoyer le filtre à peluche.
Očistite filtar vlakana
Tisztítsa meg a bolyhszűrőt.
Hreinsið lóarsíu
Pulire il filtro per la lanuggine
ホコリとりフィルタを掃除してください。
린트 필터를 청결 하십시오.
Išvalykite pūkų filtrą.
Iztīrīt plūksnu filtru
Rengjør lofilteret.
Maak het pluisfilter schoon.
Wyczyścić filtr zatrzymujący włókna.

Limpe o filtro de felpas.
Limpe o filtro de cotão.
Curăţaţi filtrul de scame.
Очистите фильтр для удаления ворсинок.
Vyčistite filter textilných vlákien
Očistite filter za vlakna
Rengör luddfiltret.
ทำความสะอาดไสกรองสำลี
İplik filtresini temizleyin.
清洗棉绒过滤器。
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Load laundry.

.الغسيل حمولة
Заредете прането.
Vložte prádlo.
Læg vasketøj i
Mit Wäsche beladen.
Τοποθετήστε τα άπλυτα.
Cargue la ropa.
Introduzca la colada.
Täitke pesuga.
Pane pyykki koneeseen.

Charger les vêtements.
Napunite sušilicu
Töltse be a ruhákat.
Hlaðið þvotti í vélina
Caricare la biancheria.
洗濯物を入れてください。
세탁물을 투입해 주십시오.
Įdėkite skalbinius.
Ielādēt veļu
Legg inn tøy.
Laad het wasgoed.
Załadować pranie.

Coloque as roupas.
Carregue a roupa.
Încărcaţi rufe.
Загрузите белье.
Vložte bielizeň na pranie
V boben naložite perilo
Lägg i tvätten.
ãÊèàÊ×éÍ¼éÒà¢éÒä»ã¹à¤Ã×èÍ§
Çamaşırları yerleştirin.
装入衣物。
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Close loading door.

.التحميل باب اغلق
Затворете вратата за зареждане.
Zavřete plnicí dvířka.
Luk lågen.
Die Beladetür schließen.
Κλείστε την πόρτα φόρτωσης
Cierre la puerta de carga.
Cierre la puerta de carga.
Sulgege täitmisava.
Sulje täyttöluukku.

Fermer la porte de chargement.
Zatvorite vrata na otvoru za punjenje
Csukja be a készülék ajtaját.
Hleðsludyr lokað
Chiudere lo sportello.
ローディング・ドアを閉じます。
투입문을 닫으십시오.
Uždarykite įdėjimo dureles.
Aizvērt ielādes durvis
Lukk lastedøren.
Sluit de laaddeur.
Zamknij drzwiczki załadowcze.

Feche a porta de carregamento.
Feche a porta de carga.
Închideţi uşa de încărcare.
Закройте загрузочную дверцу.
Zatvorte plniace dvere
Zaprite vrata stroja
Stäng lastluckan.
ปดประตูเครื่อง
Yükleme kapağını kapayın.
关闭装载门。
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Stacked models: determine proper control.
.المناسب التحكم اختر: التكديس موديالت

Модели, които се поставят един върху друг: изберете
подходящи контролни позиции.
Patrové modely – určete vhodné řízení.
Vaskesøjlemodeller – bestem passende kontrol
Stapelmodelle: Steuerung bestimmen.
Στοιβαγμένα μοντέλα: Καθορίστε Κατάλληλο Έλεγχο.
Modelos apilados: determine los controles adecuados.
Modelos superpuestos: Determine el control apropiado.
Kombineeritud mudelid – määrake sobiv juhtimine.
Päällekkäin asennettavat mallit: paikanna oikea säädin.

Modèles superposés – Déterminer les commandes appropriées.
Modeli montirani jedan na drugi – Odredite odgovarajuću kontrolu
Egymásra rakott modellek: határozza meg a megfelelő védelmet.
Gerðir sem staflað er – Ákveðið rétta stjórnun
Modelli unità sovrapposte: determinare il controllo giusto.
積み重ね式モデル: 適切な制御を判断します。
스택형 모델: 합당한 컨트롤을 결정해 주십시오.
Vienas ant kito sustatyti modeliai – nustatykite tinkamą valdymą.
Viens uz otra uzstādīti modeļi: noteikt pienācīgu vadību
Stående modeller - fastsett riktig kontroll.
Gestapelde modellen: bepaal de juiste bedieningseenheid.
Modele ustawiane jeden na drugim: ustalić odpowiednie
sterowanie.

Modelos verticais: defina o controle apropriado.
Modelos sobrepostos – determine o comando adequado.
Modele suprapuse: identificaţi comanda corespunzătoare.
Многоярусные модели — задайте нужные настройки
управления.
Poschodové modely - určite vhodný ovládací prvok
Sestavljeni modeli – določite ustrezno upravljanje
Staplade modeller: bestäm korrekt kontroll.
ÃØè¹ÇÒ§«éÍ¹: ¨Ñ´ËÒÁÒµÃ¡ÒÃ¤Çº¤ØÁ·ÕèàËÁÒÐÊÁ
İkisi bir arada modeller: uygun kumandayı belirleyin.
叠加式机型：确定合适的控制设置。
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Set fabric selector.

).Fabric Selector( النسيج محدد وضع بضبط قم
Изберете вид тъкан с ключа за избор.
Nastavte volič tkaniny.
Indstil stofvælgeren
Gewebeart einstellen.
Ρυθμίστε τον επιλογέα υφασμάτων.
Establezca el selector de telas.
Ajuste el selector de tela.
Seadke kangavalik.
Valitse kangastyyppi valitsimella.

Régler le sélecteur de tissus.
Postavite programator za tkaninu
Állítsa be az anyagotfajtát.
Stillið efnisval
Impostare il selettore dei tessuti.
布地選択を設定してください。
섬유 실렉터를 설정해 주십시오.
Nustatykite audinio pasirinkimo įtaisą.
Uzstādīt audumu selektoru
Still inn velgeren for type tøy.
Stel de stofkeuzeschakelaar in.
Ustawić selektor tkanin.

Ajuste o seletor de tecidos.
Regule o seletor de tipo de tecido.
Setaţi selectorul de ţesătură.
Выберите тип ткани.
Nastavte volič tkaniny
Nastavite izbirnik tkanine
Ställ in val av material.
µÑé§¤èÒµÑÇàÅ×Í¡¼éÒ
Kumaş seçicisini ayarlayın.
设置织物选择器。
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Insert coins/card.

.بطاقة/معدنية عمالت أدخل
Поставете монети/карта.
Vložte mince/kartu.
Ilæg mønter/Indsæt kort
Münzen einwerfen bzw. Karte einführen.
Εισάγετε κέρματα/κάρτα.
Inserte monedas/tarjeta.
Inserte monedas o tarjeta.
Sisestage mündid/kaart.
Syötä kolikot/kortti.

Insérer la monnaie/la carte.
Stavite kovanice/karticu
Helyezze be az érméket/kártyát.
Setjið mynt/kort í
Inserire monete/scheda.
コイン/カードを入れてください。
코인/카드를 삽입해 주십시오.
Įkiškite monetas / kortelę.
Ievietot monētas/karti
Legg i mynter eller kort.
Voer munten/kaart in.
Wrzucić monety/włożyć kartę.

Insira moedas/cartão.
Introduza moedas/cartão.
Introduceţi monede/cardul.
Опустите монеты / вставьте карту.
Vložte mince/kartu
Vstavite kovance/kartico
Lägg i mynt/sätt i kort.
ËÂÍ´àËÃÕÂ/àÊÕÂº¡ÒÃì´
Bozuk para atın/kartı yerleştirin.
投币/插卡。
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Press START

START البدء زر اضغط
Натиснете бутон СТАРТ.
Stiskněte tlačítko START.
Tryk på START
START drücken.
Πατήστε START (Έναρξη)
Presione INICIO
Pulse START (Arranque).
Vajutage nuppu START.
Paina START (käynnistyspainiketta).

Appuyer sur le bouton de START.
Pritisnite Start
Nyomja meg a "Start" gombot
Ýtið á start
Premere START.
START を押してください
START(시작)을 누르십시오
Paspauskite „START“ (PALEISTI)
Nospiediet START (SĀKT)
Trykk på START
Druk op START.
Nacisnąć START

Pressione START (Iniciar)
Prima START (Iniciar)
Apăsaţi pe START
Нажмите кнопку START (Запуск).
Stlačte Štart
Pritisnite Start
Tryck på START
¡´»ØèÁ "ÊµÒÃì·"
BAŞLAT’a (Start) basın
按 START（启动）
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When cycle ends, remove laundry.

.الدورة انتهاء عند الغسيل بإخراج قم
След завършване на програмата извадете прането.
Po skončení cyklu vyjměte prádlo.
Tag vasketøjet ud, når programmet er kørt færdigt
Wäsche nach Ende des Zyklus herausnehmen.
Μόλις Ολοκληρωθεί ο κύκλος, αφαιρέστε τα ρούχα.
Cuando el ciclo termine, retire la ropa.
Cuando termine el ciclo, saque la colada.
Tsükli lõppemisel eemaldage pesu.
Kun ohjelma loppuu, ota pyykit koneesta.

Retirer le linge une fois le cycle terminé.
When cycle ends, remove laundry.
Ha a ciklus befejeződik, akkor vegye ki a ruhákat.
Fjarlægið þvott þegar hringnum lýkur.
Al termine del ciclo, estrarre la biancheria.
サイクルが終了したら洗濯物を取り出してください。
사이클 조료시, 세탁물을 제거해 주십시오.
Ciklui pasibaigus išimkite skalbinius
Kad cikls beidzas, izņemiet ārā veļu
Fjern tøyet når syklusen er fullført.
Verwijder het wasgoed als de cyclus afgelopen is.
Po zakończeniu cyklu, wyjąć pranie.

Quando o ciclo terminar, retire as roupas.
Quando o ciclo terminar, retire a roupa.
Când ciclul se termină, scoateţi rufele.
По окончании цикла достаньте белье.
Po skončení cyklu vyberte bielizeň.
Ko se cikel zaključi, odstranite obleke.
Ta ut tvätten efter programmets slut.
àÁ×èÍÊÔé¹ÊØ´ÃÍº¡ÒÃ·Ó§Ò¹ ãËé¹ÓàÊ×éÍ¼éÒÍÍ¡ÁÒ
Devir sona erdiğinde çamaşırları çıkarın.
周期结束时，取出衣物。
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